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эффективной обратной связи при обучении китайскому языку. Обратная связь, 
основанная на концепции «эффективного письма», является более эффективной и менее 
трудоемкой при обучении иероглифике и может эффективном использоваться в 
образовательном процессе. 
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В статье рассматриваются некоторые результаты профессиональной иноязычной подготовки 
студентов специальности «Лингвистическое обеспечение межкультурной коммуникации», 
проводившегося в течение осеннего семестра 2022/2023 учебного года в Белорусском 
государственном экономическом университете на основе авторского пособия по дисциплине 
«Практикум по межкультурной коммуникации». Анализируются результаты устного экзамена по 
данной дисциплине в аспекте использования студентами эффективных коммуникативных 
стратегий (выборка 50 студентов). Результаты позволяют выявить как положительные результаты 
обучения, так и направления дальнейшего совершенствования образовательного процесса по 
английскому языку для специальных целей. 
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Реализация компетентностного подхода в иноязычной подготовке – процесс, 
который трудно эффективно проектировать. Очевидно, что важнейшую роль играет в 
этом процессе системно-методический аспект преподавания и учения. Он состоит в том, 
что проектируется и используется на занятиях методически целесообразная «мозаика» 
значимых компонентов содержания [3]. Активное освоение студентами такого содержания 
является главным фактором формирования профессионально полезных компетенций. 
Наиболее эффективной формой презентации компонентов содержания выступает 
учебное пособие. В практике вузовской работы автора накоплен существенный опыт 
разработки учебных пособий по английскому языку для специальных целей на основе 
идей педагогического конструктивизма. Одно из таких пособий системно использовалось 
несколькими педагогами в преподавании дисциплины «Практикум по межкультурной 
коммуникации» (7 семестр обучения) на факультете межкультурных бизнес-
коммуникаций Белорусского государственного экономического университета в 2022/2023 
учебном году. 

Цель данной статьи – представить отдельные результаты этого обучения на 
основе анализа устных ответов на экзамене по данной дисциплине студентов 
специальности «Лингвистическое обеспечение межкультурной коммуникации (с 
указанием языков)». При этом нас будет интересовать не столько объем знаний в 
области межкультурной коммуникации, сколько уровень сформированности стратегий 
коммуникации в целом (что не является специальной задачей преподавания данной 
дисциплины). Говоря простым языком, исследовательский вопрос заключается в 
следующем: исходя из результатов экзамена, над какими аспектами профессиональной 
иноязычной подготовки необходимо в большей степени поработать преподавателям? 

Если речь идет о выявлении коммуникативных стратегий, необходимо сказать о 
том, что существуют различные их классификации [1]. В деловой коммуникации 
традиционно выделяют три типа стратегий: презентационную, манипулятивную и 
конвенциональную [2]. 

Презентационная стратегия – это реализация способ коммуникативной задачи 
информирования о предмете или явлении, как правило, не предполагающий оценочных 
суждений. Манипулятивная («манипуляционная» в некоторых работах на русском языке) 
стратегия – это способ коммуникации, предполагающий активное эмоциональное 
воздействие на партнера по общению в определенных целях. Конвенциональная 
стратегия представляет собой способ общения, основанный на нормах и правилах 
общества, профессиональной среды или культурной сферы. Она ориентирована на 
соблюдение этических, формальных и профессиональных норм, что способствует 
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эффективному взаимопониманию и успешному взаимодействию в различных 
обстоятельствах. 

При аналитическом описании трех указанных стратегий выделяют различные 
подстратегии или тактики. В частности, презентационная стратегия может быть 
реализована путем применения таких тактик, как экспозиция, нарратив, использование 
сравнений, аналогий / метафор, синонимов. А в рамках реализации конвенциональной 
стратегии могут быть использованы такие тактики, как четкое структурирование 
сообщения (в нашем случае ответа на экзамене), соблюдение этико-профессиональных 
норм, контроль нормативности иноязычной речи. Степень овладения всеми 
перечисленными тактиками можно с большей или меньшей уверенностью отследить, 
если обратиться собственно к иноязычному устно-речевому продукту – ответу студента 
на экзамене по дисциплине «Практикум по межкультурной коммуникации», который 
можно определенным образом проанализировать. 

Исследование проводилось в несколько этапов. 
На первом этапе в январе 2022 г. проведена аудиозапись ответов студентов 

факультета международных бизнес-коммуникаций на устном экзамене по дисциплине. 
Аудиозаписи сохранены в цифровом формате, что обеспечило сохранность исходных 
данных. В выборку включены ответы 50 студентов. Все участники предоставили 
информированное устное согласие на использование материала для исследования. 
Участники проинформированы о целях и методах работы, ознакомлены с гарантиями 
конфиденциальности и анонимности данных.  

На втором этапе полученные аудиозаписи переведены в текстовую форму (работа 
осуществлена студенткой 5 курса ФМБК А. Борис). Для обработки данных, включая 
транскрибирование, применялись программные средства Audacity и Braina. Приведем 
пример фрагмента стенограммы ответа (он, кстати, является далеко не образцовым). 

Political correctness... To conceptualize the essence and the objectives of political 
correctness… Political correctness is nowadays is an essential skill and infinite source for 
discussions, it is an essential skill especially in intercultural communications. Many people say 
that our language is a mirror of our culture and ourselves and thus polite language is aimed to 
avoid some misunderstanding in intercultural communications and avoid some offensive for this 
or that culture words and political correctness is using neutral words in order to not offend the 
person you are communicating with...So... because sometimes some regular, unusual things for 
our culture, for us can be quite offensive for other culture and...and also there are concepts that 
there are the words we choose for can differently affect the way we communicate with the 
person. We need to choose the right words. But everything and even the polite correctness 
must have some limits and today we have...we have our world is suffering...hyperbolized polite 
correctness.  

На третьем этапе проводился контент-анализ полученных вербальных текстов на 
предмет наличия в них частотных проявлений трех указанных выше коммуникативных 
стратегий. 

Очевидно, что ситуация экзамена, сопровождавшегося аудиозаписью ответа, 
представляла собой ситуацию повышенного стресса для студентов. Поэтому экзамен 
проводился в нетрадиционном формате. Вот краткое описание процедуры экзамена, 
сделанное его непосредственной участницей А. Борис, выступившей в дальнейшем в 
роли молодого исследователя. 

«В процессе участия в экзамене я оценила новизну и интерактивность его 
формата. Одной из ключевых особенностей было разрешение на использование 
конспектов, разработанных нами в ходе изучения курса, что создало атмосферу 
совместной работы и акцентировало внимание на применении знаний в практических 
ситуациях. Более того, данная привилегия помогла снизить уровень стресса. Интересным 
аспектом был второй вопрос билета, суть которого в рассказе о собственном опыте 
межкультурного взаимодействия. Такой подход придал индивидуальность оцениванию и 
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позволил студентам продемонстрировать свой практический опыт. Экзамен по предмету 
«Практикум по межкультурной коммуникации» значительно отличался от моего 
предыдущего опыта ввиду того, что процедура его проведения была комфортной, 
стимулировала к более глубокому пониманию учебного материала и раскрытию 
собственного потенциала…» 

Анализ стенограмм проводился по нескольким направлениям. Оценивалась 
степень содержательности ответов, частотность использования определенных языковых 
средств и др. В результате анализа можно сделать ряд существенных выводов, среди 
которых выделим два. 

Первый заключается в том, что студенты 4 курса, в целом, уверенно владеют (на 
первом иностранном языке – английском) презентационной стратегией и реализуют ее, 
прежде всего, с помощью тактики экспозиции (100 % ответов). Данная тактика 
реализуется через систематическое и логичное представление информации.  

Студенты использовали эту тактику для ясной передачи фактов или концепций. 
Тактика реализуется, в том числе, с помощью использования в речи дискурсивных 
маркеров. При этом нельзя не отметить, что набор маркеров довольно ограничен: 
английские слова so (русск. «так», «итак») и also (русск. «также») используются очень 
часто – 239 и 130 раз соответственно. При этом дискурсивные маркеры более высокого 
уровня типа moreover (русск. «более того») и thus (русск. «таким образом») отмечены 
только 4 и 2 раза соответственно. То же самое касается и приведения примеров. С одной 
стороны, примеры приводятся в 80% ответов. Однако и здесь мы наблюдаем обедненную 
палитру языковых средств: фраза for example (русск. «например») использована 102 раза, 
а синонимичное «for instance» – только 12 раз. 

При этом интересно отследить динамику использования тактики нарратив. Здесь 
ситуация иная: данную тактику использовали лишь 30% студентов. Между тем, 
применение именно такой тактики ожидается от студента при ответе на второй 
экзаменационный вопрос, предполагающий описание собственного опыта или примеров 
участия «значимых других» в межкультурной коммуникации.  

Второй вывод касается использования конвенциональной стратегии, прежде всего, 
путем осуществления контроля нормативности иноязычной речи. Как уже отмечено, 
дисциплина «Практикум по межкультурной коммуникации» является площадкой для 
развития умений иноязычной коммуникации на основе предполагаемого высокого уровня 
владения базовыми навыками говорения. Более того, стартовый уровень владения 
первым иностранным языком студентов факультета, как правило, весьма высокий. Тем не 
менее, результаты устного экзамена 2022 г. отражают наличие серьезных проблем с 
нормативностью иноязычной речи.  

Только 6 стенограмм из 50 содержат малое количество (до 5 лексических и 
грамматических суммарно) ошибок (13 %). При этом в 60 % стенограмм зафиксировано 
более 10 лексических и грамматических ошибок. Это означает, что необходимо более 
требовательно относиться к нормативности иноязычной речи, т.к. в стрессовой ситуации 
все недостатки проявляются сразу. При этом следует отметить, что 23 студента из 50 
использовали прием самоисправления ошибок (46 %). Усилия преподавателей могут 
быть направлены, в том числе, на выработку у студентов более уверенного навыка 
самоисправления. 

Проведенное в логике action research исследование результативности обучения в 
рамках конкретной дисциплины (в следующем учебном году она уже не будет частью 
учебного плана по специальности) показало как положительные, так и отрицательные 
моменты, имеющие место в локально организуемом образовательном процессе по 
иностранному языку.  

Очевидно, что преподавание английского языка для специальных целей (в 
качестве средства межкультурной деловой коммуникации) должно быть направлено, в 
том числе, на овладение обучающимися всеми коммуникативными стратегиями. При этом 
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нельзя упускать из вида необходимость обеспечения высокого уровня нормативности и 
разнообразия иноязычной речи, что возможно осуществлять только в условиях системной 
организации процесса преподавания. 
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Статья посвящена формированию навыков критического мышления учащихся младших 
классов при обучении чтению на уроках английского языка с  учетом их психологических и 
возрастных особенностей и особенностей основных этапов развития критического мышления. 
Авторы рассматривают требования к чтению на иностранном языке и основные приемы 
применения технологии критического мышления в начальной школе на уроках английского языка.  

Ключевые слова: критическое мышление, возрастные особенности, навыки чтения, урок 
английского языка, начальная школа.  
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The article discusses the critical thinking skills formation in primary school while teaching reading at 
English lessons, taking into account their psychological and age characteristics and the characteristics of 
the main stages of critical thinking development. The authors consider the requirements for reading and 
the main techniques for applying critical thinking technology while teaching English in primary school. 
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Современное школьное образование выходит на новый, более высокий уровень 
требований к овладению различными видами компетенций, среди которых - связанные с 
овладением новыми технологиями и способностью непрерывно учиться, следовательно, 
постоянно овладевать новыми знаниями, умениями и навыками. «Образовательный 
процесс» ‘educational process’ постоянно модернизируется за счет введения новых 
методик и технологий обучения. «Технология развития критического мышления» ‘сritical 




